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У артыкуле разглядаюцца крылатыя выразы з еўрапейскіх моў у  сучаснай 
беларускай літаратурнай мове, якія ўзыходзяць да розных тэкставых крыніц — 
літаратурных твораў, фольклорных тэкстаў, тэкстаў масавай камунікацыі, 
назваў твораў мастацтва, прамоў грамадскіх і культурных дзеячаў ананімных 
літаратурных твораў, мянушак вядомых асоб і літаратурных герояў.

Даследаванне выканана ў межах НДР “Беларуская фразеалогія, парэміялогія, моўная 
афарыстыка ў кантэксце еўрапейскіх моў і культур (сінхранічны і дыяхранічны аспекты)” 
Дзяржаўнай праграмы навуковых даследаванняў на 2021-2025 гг.
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К лю ч авы я словы : беларуская мова, крылатыя словы, літаратурныя крыніцы, 
еўрапейскія мовы

The article describes winged expressions from  European languages in the modern 
Belarusian literary language, which go back to various textual sources — literary works, 
folklore texts, texts o f  mass communication, titles o f  works o f  art, speeches o f  public 
and cultural figures, anonymous literary works, nicknames o f  famous people and literary 
heroes.

Keywords: the Belarusian language, winged words, literary sources, European 
languages

Крылатыя словы -  гэта шырока вядомыя і масава ўжывальныя цытаты 
з розных тэкставых крыніц. Сувязі паміж крылатымі словамі і тэкстамі, 
адкуль яны паходзяць, захоўваюцца ў свядомасці носьбітаў мовы ў 
асацыятыўнай форме [6], але могуць з цягам часу знікаць, і тады крылатыя 
словы пераходзяць у разрад фразеалагізмаў [22] ці прыказак [13, с. 47-48]. 
Гэтаму садзейнічае тое, што многія крылатыя словы да таго, як трапілі ў 
пэўны тэкст, з якім пачало асацыявацца іх паходжанне, шырока ўжываліся 
ў маўленні як гатовыя слоўныя комплексы [5] ці афарыстычныя адзінкі 
[12], [34].

Крылатыя выразы і афарызмы ў беларускай мове, паводле 
прыналежнасці тэкставых крыніц свайго паходжання, размяжоўваюцца 
на ўласна моўныя, якія паходзяць з беларускіх крыніц [24], [33], і запа- 
зычаныя, якія паходзяць з іншамоўных крыніц [1], [2], [7], [11], [14], [18], 
[25], [26], [30], [32], [35]. Асноўнымі крыніцамі крылатых слоў з’яўляюцца 
літаратурныя творы розных жанраў і выказванні вядомых асоб [20], [21], 
[23], а таксама фальклорныя тэксты [15]. Вызначэнне дакладных моўных і 
тэкставых крыніц крылатых адзінак на фоне еўрапейскіх моў з ’яўляецца, 
як адзначыў Я.Я. Іваноў на XV Міжнародным з’ездзе славістаў [3], адной з 
актуальных праблем даследавання беларускай парэміялогіі і афарыстыкі ў 
агульнаеўрапейскім кантэксце [4].

Літаратурныя творы як крыніцы іншамоўных (запазычаных) крыла
тых слоў размяжоўваюцца на творы мастацкай літаратуры, біяграфічныя 
творы, эпісталярныя тэксты, публіцыстычныя творы, юрыдычныя тэксты, 
філасофскія творы, навуковыя, навукова-папулярныя і протанавуковыя 
творы, тэксты музычных твораў, ананімныя літаратурныя тэксты [14], [18], 
[19]. Літаратурна-мастацкія творы розных жанраў з ’яўляюцца асноўнымі па 
колькасці крыніцамі іншамоўных крылатых слоў у беларускай мове [8], [9], 
[16], [17]. На падставе шэрагу папярэдне праведзеных намі даследаванняў 
[27], [28], [29], [31], можна вызначыць асноўныя разнавіднасці моўных і 
тэкставых крыніц у сучаснай беларускай літаратурнай мове.
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У выніку даследавання ўстаноўлена, што з агульнай колькасці 
іншамоўных запазычанняў крылатых слоў (каля 750 адзінак) у сучаснай бе- 
ларускай літаратурнай мове большасць паходзіць з арыгінальных крыніц -  
каля 92% (696 адзінак), а з іншых крыніц -  каля 8% (61 адзінка).

Пэўная колькасць іншамоўных запазычанняў крылатых слоў у су- 
часнай беларускай мове трапіла ў яе або з класічных моў (старажыт- 
нагрэчаскай, лацінскай), або з сучасных еўрапейскіх моў (англійскай, 
нямецкай, французскай, а ў адзінкавых выпадках -  дацкай, іспанскай, 
італьянскай, нідэрландскай, польскай, чэшскай) і невялікая колькасць -  
з арабскіх моў. Агульная колькасць запазычаных крылатых слоў у сучас- 
най беларускай літаратурнай складае 188 адзінак з лацінскіх тэкставых 
крыніц, 159 -  з нямецкіх, 138 -  з французскіх, 107 -  з англійскіх, 98 -  са 
старажытнагрэчаскіх, 28 -  з італьянскіх, 16 -  з іспанскіх, 9 -  з арабскіх, 7 -  
з польскіх, 4 -  з дацкіх, 3 -  з чэшскіх, 1 -  з нідэрландскіх.

Крыніцы паходжання іншамоўных запазычанняў крылатых слоў 
размяжоўваюцца на адзінкавыя і комплексныя. Адзінкавыя крыніцы дыфе- 
рэнцыруюцца на першасныя (унікальныя) і другасныя (не унікальныя), але 
ў дачыненні да старажытнагрэчаскіх крылатых слоў вылучэнне другасных 
(не унікальных) крыніц не мае сэнсу (або ўвогуле немагчыма), таму мэтаз- 
годна лічыць, што ўсе старажытнагрэчаскія запазычанні крылатых слоў у 
беларускай мове паходзяць з уласна старажытнагрэчаскіх (арыгінальных) 
тэкставых крыніц.

Першасныя (унікальныя) крыніцы паходжання (каля 90%) ма- 
юць толькі іншамоўныя запазычанні крылатых слоў з арыгінальных 
крыніц (літаратурных і фальклорных твораў, тэкстаў масавай і вуснай 
камунікацыі, назваў асоб і рэалій). Літаратурныя творы як тэкставыя 
крыніцы іншамоўных крылатых слоў падзяляюцца на творы мастацкай 
літаратуры (празаічныя -  раман, аповесць, навела, літаратурная казка, 
літаратурныя выслоўі; паэтычныя -  паэма, літаратурная байка, ода, верш, 
эпіграма; драматычныя -  трагедыя, драма, камедыя, фарс), біяграфічныя, 
эпісталярныя, публіцыстычныя, юрыдычныя, філасофскія, навуковыя, 
навукова-папулярныя і протанавукова творы, тэксты музычных твораў, 
ананімныя літаратурныя творы. Фальклорныя творы як тэкставыя крыніцы 
іншамоўных крылатых слоў размяжоўваюцца на эпасы, паданні, народныя 
апавяданні, гістарычныя анекдоты, а таксама павер’і, прыказкі. Тэксты ма- 
савай камунікацыі як крыніцы іншамоўных крылатых слоў прадстаўлены 
эпіграфікай, мовай афіцыйных рытуалаў, афіцыйнымі юрыдычнымі 
фармулёўкамі, дэвізамі, заклікамі, лозунгамі, мовай рэкламы, штучнымі 
мовамі міжнароднай камунікацыі. Тэксты вуснай камунікацыі як крыніцы
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паходжання іншамоўных крылатых слоў размяжоўваюцца на выказванні 
знакамітых асоб і выказванні людзей з іх асяроддзя. Назвы асоб і рэалій як 
тэкставыя крыніцы паходжання іншамоўных крылатых слоў прадстаўлены 
назвамі твораў мастацтва і мянушкамі вядомых асоб і літаратурных герояў.

Другасныя (не унікальныя) крыніцы паходжання крылатых слоў (каля 
8%) не з’яўляюцца арыгінальнымі. Першакрыніцы тых выразаў, якія сталі 
крылатымі дзякуючы ўжыванню ў другасных крыніцах, могуць быць як 
не іншамоўныя, так і іншамоўныя. Не іншамоўныя першакрыніцы па- 
ходжання запазычаных крылатых слоў падзяляюцца на ўласна лацінскія, 
уласна англійскія, уласна іспанскія, уласна нямецкія, уласна французскія. 
Іншамоўныя першакрыніцы паходжання запазычаных крылатых слоў 
размяжоўваюцца на няўласна лацінскія, няўласна англійскія, няўласна 
нямецкія, няўласна французскія.

Комплексныя крыніцы паходжання іншамоўных крылатых слоў (2%) 
прадстаўлены сукупнасцю некалькіх крыніц, кожная з якіх з’яўляецца 
актуальнай для носьбітаў мовы, і размяжоўваюцца на аднамоўныя і не 
аднамоўныя. Аднамоўныя комплексныя крыніцы прадстаўлены адзінкавай 
мадэллю “англійская крыніца + англійская крыніца”. Не аднамоўныя ком
плексныя крыніцы прадстаўлены некалькімі мадэлямі: “грэчаская крыніца 
+ лацінскія крыніцы (усяго 3)”, “грэчаская крыніца + лацінскія крыніцы 
(усяго 2) + нямецкая крыніца + французская крыніца”, “нідэрландская 
крыніца + нямецкая крыніц”, “французская крыніца + нямецкая крыніца”, 
“французская крыніца + нямецкая крыніца + англійскія крыніцы (усяго 2)” 
з рознай колькасцю крыніц.

Іншамоўныя запазычанні крылатых слоў у розных тэкставых крыніцах 
прадстаўлены ў розным колькасным выражэнні. Літаратурныя творы скла- 
даюць 16,1% на лацінскай мове, 12,1% на нямецкай, 7% на французскай, 
6,3% на англійскай, 3% на старажытнагрэчаскай, 2% на італьянскай, 0,8% 
на іспанскай, 0,4% на чэшскай, 0,1% на польскай і дацкай. Фальклорныя 
творы складаюць 7 % на старажытнагрэчаскай мове, 1,3% на лацінскай, 1% 
на арабскай, 0,5% на нямецкай, французскай і польск., 0,3% на англійскай 
і італьянскай, 0,1% на іспанскай. Тэксты масавай камунікацыі складаюць 
2% на лацінскай мове, 0,6% на нямецкай, 0,4% на французскай і англійскай,
0,1% на іспанскай. Тэксты вуснай камунікацыі складаюць 3% на лацінскай 
і нямецкай мовах, 3,1% на французскай, 2% на старажытнагрэчаскай, 1% 
на англійскай, 0,4% на італьянскай і іспанскай. Назвы асоб і рэалій скла
даюць 4,1% на французскай, 3,2% на нямецкай і англійскай мовах, 1% на 
італьянскай, 0,5% на лацінскай і іспанскай, 0,4% на дацкай, 0,3% на поль- 
скай, 0,1% на старажытнагрэчаскай.
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Вызначэнне моўных і тэкставых крыніц крылатых слоў набывае 
асаблівую значнасць у сувязі з пашырэннем у сучаснай камунікатыўна- 
дыскурсіўнай прасторы жартоўных і парадыйных пераўтварэнняў крыла
тых выразаў і афарызмаў [10].
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